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 چکیده
های زندۀ دنیا و با هدف ایجاد ارتباط واقعـی   آموزش زبانهای روش دستور ـ ترجمه برای   ناکارآمدی

ها به ترجمه و استفاده از زبان مادری  های ارتباطی ظهور کنند و ریشۀ همۀ ناکارآمدی باعث شد روش
وجود مطرود شدن ترجمـه و زبـان مـادری، از دهـۀ آرـر قـرن بیسـت ،         نسبت داده شد. با این حال و با

انگلیسی بـرای اهـداف   ویژه در  ارکردهای ترجمه در آموزش زبان و بهنظران به ک توجه برری صاحب
انـد، امـا    های ترجمـه اععـان داشـته    وجود اینکه تألیفات متعددی به کارآمدی تمرین جلب شد. با ویژه

غالباً در هر مطالعه به یک یا تعداد محدودی ویژگی تمرین ترجمـه اشـاره شـده یـا دربـارۀ کارآمـدی       
ای، پـ  از بررسـی ایـن مطالعـات و اسـت را        رشـته ه است. در این مطالعـۀ بـین   گویی شد ها کلی آن

هـا اـاراوبی منعطـ      شده، با تلفیق، تکمیل و بسـ  ایـن ویژگـی    ها و استانداردهای برشمرده ویژگی
اسـت.    ارائـه شـده   انگلیسـی بـرای اهـداف ویـژه    هـای   برای استفاده از زبان مادری و ترجمه در تمرین

اسـت. بـا توجـه بـه اینکـه عمـدۀ        تمـرین، سـازوکار آن شـرا داده شـده       یک نمونـه سپ ، با طراحی 
مـتن زیـر   »در ایران با دستورالعمل تکرارشوندۀ  انگلیسی برای اهداف ویژههای ترجمه در کتب  تمرین

هـای ترجمـه در آمـوزش     های م تل  تمـرین  رسد از قابلیت شوند، به نظر می ارائه می« را ترجمه کنید
ایـن مطالعـه    شود. بنابراین زیابی استفاده نمیها، تثبیت محتوا و )رود( ار های ژانر، بهبود مهارت ویژگی

 ی ترجمه راهگشای مؤلفان مواد آموزشی باشد.  ها تواند در طراحی تمرین می
های ژانر، ااراوب، پیکـره،   تمرین ترجمه، انگلیسی برای اهداف ویژه، ویژگی های کلیدی: واژه
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Abstract 

The inefficiencies of Grammar Translation Method in meeting the needs of language learners 

whose aim was learning living languages and being able to establish real communication led 

to the emergence of communicative methods and, consequently, the roots of all inefficiencies 

were attributed to translation and the use of mother tongue. However, since the last decade of 

the twentieth century, some scholars in the field have turned attention to the functions of 

translation in language teaching in general and in English for Specific Purposes (ESP) in 

particular. Although many publications have acknowledged the effectiveness of translation 

exercises, in each study one or a limited number of features for translation exercises have 

been referred to, and some studies have sufficed to make general claims regarding their 

effectiveness. In this interdisciplinary study, after extracting the standards counted for 

translation exercises in the literature, they were blended, expanded on and completed to form 

a flexible framework for the design of exercises using mother tongue and translation. 

Afterward, using the framework, one sample exercise was designed and its mechanism was 

elaborated on to serve as a practical example. Considering that the majority of translation 

exercises of specialized English books in Iran are presented using the repetitious instruction 

“Translate the following text”, the full potential of translation exercises in teaching/learning 

genre conventions, improving language skills, consolidating the knowledge of subject matter, 

and (self)assessing skills has not been actualized. Therefore, this study can be helpful for 

materials developers in the design of translation exercises.  

Keywords: translation exercises, English for Specific Purposes (ESP), genre conventions, 

framework  
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 مقدمه
تـدری  در جوامـر رد داد، جمعیـت     از ابتدای قرن بیست  میلادی و همگام با تغییراتی که بـه 

های گروهی به آمریکـا، گسـترش تجـارت     آموز نیز شاهد تغییراتی بود. آغاز مهاجرت زبان
ــین ــه   ب ســاز تحــول در  جهــانگردی از عــواملی بودنــد کــه زمینــه المللــی و افــزایش علاقــه ب
تر  (. پیش2003، 1لحاظ گستردگی و ه  از نظر اگونگی، شدند )کوک آموزی، ه  به زبان
های زنـده   های موردتقاضا زبان آموزی عمدتاً منحصر به طبقۀ ن به و اشراف بود و زبان زبان

هـا بـا هـدف     شد. ایـن زبـان   زش داده میو پرکاربرد نبودند، بلکه لاتین و یونانی باستان آمو
شـدند. از آنجـا کـه هـدف      آمورته مـی  2رواندن متون کلاسیک و با روش دستور ـ ترجمه 

ــان  ــار زب ــون در ارتی ــود، مت ــدن و درک مطلــب ب ــرار مــی روان گرفــت، واژگــان و  آمــوز ق
ه شد و نکات دستوری متن ه  توضـی  داد  اصطلاحات با معادلشان به زبان مادری فراه  می

بایست واژگان و نکات دستوری را فـرا گیـرد و مـتن را بـه زبـان مـادری        آموز می شد. زبان می
شـد.   ترجمه کند. ترجمۀ درست به زبان مادری معیاری مه  در ارزشیابی یادگیری قلمداد مـی 

با تغییراتی که جوامر م تل  در قرن بیست  شاهد آن بودند، نیاز زبـانی افـراد نیـز تغییـر کـرد،      
آمـوزی   آموزان با هدف برقـراری ارتبـاط واقعـی بـا دیگـر جوامـر اقـدام بـه زبـان          ه زباناراک
هـای زنـده و در    کردند. استفاده از همان روش دستور ـ ترجمه، این بار برای تـدری  زبـان    می

های آن پدیـدار شـوند. در پاسـ      جهت رفر نیازهای ارتباطی و واقعی زبانی، باعث شد ضع 
ظهـور کردنـد و ریشـۀ     3ویژه رویکـرد ارتبـاطی   های جایگزین و به ا، روشه به این ناکارآمدی
ها به استفاده از زبان مادری و ترجمه نسبت داده شد. همین امر باعث شـد کـه    همه ناکارآمدی

 استفاده از ترجمه در آموزش زبان تا اند دهه مطرود شمرده شود.   
نظـران ایـن    د که توجـه صـاحب  دهۀ آرر قرن بیست  انتشار تألیفات علمی را شاهد بو

هـا را بـه بـازنگری     کـرد و آن  حیطه را به کارکردهای ترجمـه در آمـوزش زبـان جلـب مـی     
روانـد، سـیری کـه در دو دهـۀ      دیدگاهشان دربارۀ استفاده از زبان مـادری و ترجمـه فرامـی   

جریانی که بازگشت ترجمه بـه آمـوزش زبـان را بـه دنبـال       آغازین قرن حاضر او  گرفت.
 5طـوری کـه مـازیکینی    تأثیرگـذارتر عمـل کـرد، بـه     4انگلیسی برای اهداف ویژه ، درداشت

                                                                                                                                        
1.  Cook 

2.  Grammar-Translation Method 

3.  The Communicative Approach 

4.  English for Specific Purposes (ESP) 

5.  Mažeikienė 
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تـوان بـه دو    کند. در توضی  این امر مـی  یاد می 1«ای اررش ترجمه»عنوان  ( از آن به2018)
انگلیسـی بـرای   آمـوزان   دلیل عمده اشاره کرد. اول اینکه ترجمه نیاز واقعی بسیاری از زبـان 

 3انگلیسـی بـرای اهـداف دانشـگاهی    (. بـرای مثـال، در   2012، 2اسـت )مـدریا   اهـداف ویـژه  
آموزان نیاز دارند متون را از زبان انگلیسی ب وانند یا ترجمه کنند؛ همچنـین،   بسیاری از زبان

در مقاطر تکمیلی نیازمند ترجمۀ متون علمی به انگلیسی هستند. دلیل مه  دیگر در تقابل بـا  
(، آنچه در آموزش 2018) 4نمایاند. از نظر کایروبوکیا اف آن رد میرویکرد ارتباطی و اهد

تــوان آن را پاســ ی بــه  زبــان بــه رویکــرد ارتبــاطی معــروف اســت و از منظــر تــاری ی مــی
دنبـال ایجـاد تـوانش ارتبـاط میـان       های روش دستور ـ ترجمـه قلمـداد کـرد، بـه      ناکارآمدی

ت ارتبـاط برقـرار کنـد و مقصـود رـود را      آموز قـادر اس ـ  که زبان آموزان است. مادامی زبان
شود. حال آنکـه، در بسـیاری از مـوارد،     منتقل کند، وجود اشکالات زبانی مشکل تلقی نمی

بـا موضـوعات ت صصـی سـروکار دارد کـه در آن صـحت و        انگلیسی برای اهـداف ویـژه  
اگـر در   درستی در انتقال پیام اهمیت بسیاری دارد. بنابراین، کایروبوکیـا معتقـد اسـت حتـی    

طور عمومی بتوان با این قس  تجویزهای رویکرد ارتباطی پـیش رفـت، ایـن     آموزش زبان به
شوند. به اعتقاد کاوالیاسـکین و   مؤثر واقر نمی انگلیسی برای اهداف ویژهها لزوماً در  توصیه

(، ترجمه همان ابزاری است که بـه صـحت،   2014) 6( و کیک ـ درگ  2009) 5کامینسکین
 کند. آموزی کمک می وا در زباندرستی و وض

در  انگلیسی برای اهداف ویـژه های  باوجود اینکه تمرین ترجمه جزئی از اکثر کتاب
ها اسـتفادۀ   رسد در بیشتر این تألیفات از قابلیت آموزشی این تمرین نظر می ایران است، اما به

متن زیر را ترجمـه  »ای با دستورالعمل تکرارشوندۀ  شود و در بسیاری موارد گزیده لازم نمی
هـای   مند شدن از قابلیت حال آنکه لازم است برای بهره 7است.  برای ترجمه داده شده« کنید

                                                                                                                                        
1.  translational turn 

2.  Medrea 

3.  English for Academic Purposes (EAP) 

4.  Chirobocea 

5.  Kavaliauskienė & Kaminskienė 

6.  Kic-Drgas 

 انگلیسی برای اهداف دانشگاهیگفتنی است که نویسندگان در پژوهشی مرتب  با پژوهش حاضر، کتب .  7
های هفتاد، هشتاد و نود( در انتشارات دانشگاهی ایـران   ساله )دهه ای سی های م تل  را که در بازه رشته

از آنجـا کـه در زمـان نگـارش مقالـۀ حاضـر       .  اند های ترجمه بررسی کرده به ااپ رسیده از نظر تمرین
های نسـل   شود که در کتاب است، تنها به عکر این نکته بسنده می  نتای  آن مطالعه هنوز به ااپ نرسیده
 .  ای نظامندتر و هدفمندتر مشاهده شد سوم انتشارات سمت از این نظر رویه
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ها آشنا شد و با درنظر گرفتن نکات آموزشی و اهـداف مـوردنظر    ها با گسترۀ آن این تمرین
در تألیفـات  هـایی کـه    ها را روشمند طراحی کرد. در این مقاله، برآنی  تا با تلفیق ویژگی آن
هـا اـاراوبی منعطـ      اند و بـا بسـ  و پرورانـدن آن    ها برشمرده المللی برای این تمرین بین

 های ترجمه ارائه دهی .   برای طراحی تمرین
 

 مبانی نظری و پیشینۀ پژوهش 
 تأملات نظری دربارة کارکرد ترجمه
نظـران بـرای    بـرد کـه صـاحب    تـوان بـه کاربردهـایی پـی      با مروری بـر تألیفـات مـرتب  مـی    

(، کاوالیاسکین و کامینسـکین  2000) 1اند. راس  های ترجمه در آموزش زبان برشمرده تمرین
انگلیسی بـرای اهـداف   (، که همگی به اهمیت ترجمه در بافت 2009) 2(، و لئوناردی2009)

«  مهـارت پـنج  »عنوان  دانند که از آن به  جا می اند، نقش مثبت ترجمه را تا بدان  پردارته ویژه
، 3کنند. یادگیری و تثبیت نکـات واژگـانی و دسـتوری )آتکینسـون     در آموزش زبان یاد می

 ،4؛ کیـک ـ درگـ    2009؛ کاوالیاسکین و کامینسـکین،  2000؛ راس، 2018؛ کایروبوکیا، 1987
(، تثبیـت  2009، 5؛ لئوناردی2018(، تمرکز بر انتقال زبانی مثبت و منفی )کایروبوکیا، 2014

( و ارزیـابی هـر اهـار مهـارت     2014؛ کیک ـ درگ ،  2018)کایروبوکیا، دانش محتوایی 
هـای ترجمـه در آمـوزش     ( ازجمله کارکردهایی هستند کـه بـرای تمـرین   2009)لئوناردی، 

 اند.   برشمرده انگلیسی برای اهداف ویژه
( اسـت. او بـر   2014) 6است مقالۀ ترابر یکی از مطالعاتی که در این زمینه منتشر شده 

هـای مناسـب    توان با استفاده از تمرین های انگلیسی ت صصی می باور است که در درساین 
ای زبان را آموزش داد. برای این منظور، فراینـدی اندمرحلـه را پیشـنهاد     ترجمۀ اصول پایه

آموزان مبتدی ابتدا باید اقـلام واژگـانیا اسـ ، فعـل،      دهد. به اعتقاد او، در مواجهه با زبان می
تـوان بـه آمـوزش     آمـوزان آمـوزش داد. سـپ  مـی     را از طریق ترجمه بـه زبـان  صفت و قید 

هـا پردارـت و، درنهایـت، از رهگـذر      ها )گروه اسمی، فعلـی و غیـره( و مـرز بـین آن     گروه
 های ترجمه توجه فراگیران را به نهاد و گزاره جلب کرد.  تمرین

                                                                                                                                        
1.  Ross 

2.  Leonardi 

3.  Atkinson 

4.  Kic-Drgas 

5.  Leonardi 

6.  Tarabar 
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عتقـد اسـت از   دانـد، م  مـی « مهارت پـنج  »( ه  که ترجمه را 2014کیک ـ درگ  ) 
سازی کـرد. از نظـر    را بهینه زبان ت صصیتوان آموزش  های مناسب ترجمه می طریق تمرین

علاوه، بـا توجـه    برجسته شوند. به 1های ژانر او، بهتر است پیش از ترجمه نکاتی مانند ویژگی
آموز به  توجه زبان ترجمه برای جلب توان از قسمت پیش به هدف تمرین و ماهیت درس، می
تـوان پـیش از ترجمـه از     کننـدۀ پیـام اسـتفاده کـرد یـا مـی       مواردی نظیر فرستنده و دریافـت 

ای از  بیـان رلاصـه  هایی مانند مـرور مـتن،    های رواندن بهره برد. همچنین، فعالیت استراتژی
محتوا در هر دو زبان، تهیۀ فهرستی از واژگان ت صصی و حـدس معـانی واژگـان ناآشـنا را     

هـای   های ترجمۀ معکوس، اسـتفاده از پیکـره   ترجمه گنجاند. تمرین توان در قسمت پیش می
های ترجمه از دیگـر پیشـنهادهای اوسـت. لاویوسـا و      ای در طراحی تمرین موازی و مقایسه

( ه  به استفاده از متون مـوازی اشـاره دارنـد و معتقدنـد     2016) 3( و مارینو2015) 2نکلورت
های واژگانی و دستوری متن را با اسـتفاده از ایـن متـون و برمبنـای      توان آموزش ویژگی می

( متنـی کـه بـرای    2014درگ  )ـ   ای انجام داد. از نظر کیک ای و مقایسه های مقابله بررسی
آمـوزان بسـیار مبتـدی     نشده باشد مگر اینکـه زبـان   شود باید واقعی و ساده ترجمه استفاده می

های اول، هـدف ترجمـۀ جملاتـی اسـت کـه اصـطلاحات ت صصـی دارنـد.          باشند. در گام
مـوردنظر   علاوه، در همین مراحل اولیه، ترجمۀ تعـاری  ایـن اصـطلاحات ت صصـی نیـز      به

انـد   که اند هفتـه قبـل ترجمـه کـرده     آموزان رواست متونی را توان از زبان است. سپ  می
 ترجمۀ معکوس و با متن اولیه مقایسه کنند.  

هـای   (، با اععـان بـر ناکارآمـدی آمـوزش مهـارت     2014) 4در همین راستا، ژانگ و گا
هـا را بـا هـ      پردازنـد کـه مهـارت    هایی مـی  صورت مجزا، به اهمیت استفاده از تکنیک زبانی به

طـور رـا ،    طور عام، و ترجمۀ معکـوس، بـه   های ترجمه، به رینادغام کنند. از نظر ایشان، تم
ها، مدرس متن را به زبان مادری ترجمـه کنـد و ترجمـه را در     کارآمد هستند. طبق پیشنهاد آن

ارتیار دانشجویان قرار دهد تا ترجمۀ معکوس انجام دهند. سـپ  ترجمـۀ معکـوس را بـا مـتن      
هـای   هـا معتقدنـد تمـرین    را بـه بحـث بگذارنـد. آن   هـا   ها و شباهت اولیه مقایسه کنند و تفاوت

هـایی کـه راجـر بـه      ای، و پرسـش  های درست/غل ، سؤالات اهارگزینـه  رواندن مثل پرسش
هـای   ایدۀ اصلی متن هستند همگی مفیدند، اما تنها به معنـا متمرکزنـد. حـال آنکـه، در تمـرین     
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پـذیر اسـت. کاوالیاسـکین     ها امکان ترجمه تمرکز بر فرم و معنا هر دو و البته ادغام تمام مهارت
آموزان بـه دو   اند، با این تفاوت که زبان ( ه  رویۀ مشابهی را پیشنهاد داده2009و کامینسکین )

 آموز انجام شود.   های زبان گروه تقسی  شوند و ترجمۀ اولیه ه  توس  یکی از گروه
دارد کـه   ن مـی های ترجمـه اععـا   ( ه  ضمن تأیید مزایای تمرین2018) 1کایروبوکیا

گراه از اواس  قرن بیست  تا همین دو دهۀ پیش، ترجمه و اسـتفاده از زبـان مـادری منزلـت     
هـای زبـان    رود را در آموزش زبان ازدست داد، امـا حتـی در همـین دوران هـ  در کـلاس     

شد. او ه  بـه   های غیرانگلیسی( از زبان مادری و ترجمه استفاده می رارجی )م صوصاً زبان
هـای ترجمـه در آمـوزش واژگـان و دسـتور واقـ  اسـت و معتقـد اسـت ایـن            یننقش تمر
هــا ابــزاری ســودمند بــرای آمــوزش پیشــوند و پســوند، واژگــان متــرادف و واژگــان  تمــرین

بنـدی دربـارۀ    ( ه  با تعمق بر مطالعات موجود به جمـر 2018) 2اندمعنایی هستند. مازوکین
درسـتی طراحـی شـوند     ها اگر به این تمرینهای ترجمه رسیده است. طبق گزارش او،  تمرین

هـایی   عـلاوه، در تقویـت مهـارت    کنند. به به تثبیت نکات زبانی و دانش محتوایی کمک می
تواننـد بـه درک    هـا مـی   کننـد. همچنـین، ایـن تمـرین     مانند مهارت حـل مسـئله کمـک مـی    
 کنند.   بینافرهنگی و تسهیل ارتباط نیز کمک 

انـد.   عنـوان مکملـی بـرای روانـدن قلمـداد کـرده       بـه های ترجمه را  برری ه  تمرین
عنـوان فعالیـت بعـد از     کنند از ترجمه بـه  ( پیشنهاد می2018( و کایروبوکیا )2006) 3محمود

تـوان هـ  بـه نکـات دسـتوری و       رواندن استفاده شود. کایروبوکیا معتقد است از این راه می
عـلاوه، از رهگـذر مقایسـۀ     . بـه ه  به نکات واژگانی نظیر اندمعنایی و وندها معطـوف شـد  

تـوان بـر موضـوع انتقـال مثبـت و منفـی نیـز متمرکـز شـد. لئونـاردی            ترجمه و متن اولیه می
دانــد کــه اهــار مهــارت اصــلی را   ( نیــز بــا توجــه بــه اینکــه ترجمــه را مهــارتی مــی 2009)

 کند.  ها قلمداد می عنوان راهی برای ارزشیابی دیگر مهارت گیرد، آن را به دربرمی
 

 مطالعات تجربی
ــاردی  ــه بررســی نقــش ترجمــه در تــدری    (2009)لئون  انگلیســی بــرای مقاصــد تجــاری ب

های ترجمۀ موردنظر او شـامل ترجمـه بـه زبـان مـادری و ترجمـه بـه زبـان          پردارت. تمرین
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و  رـارجی  عنـوان زبـان   انگلیسـی بـه  هـای بـین    شد. محقق ابتدا به مـرور تفـاوت   انگلیسی می
انگلیسی برای اهداف پردارت تا بر اهمیت استفاده از ترجمه در  انگلیسی برای اهداف ویژه

تأکید کند. در پژوهش او، تأثیر ترجمه در ارتقای دانش واژگانی، دستوری و فرهنگی  ویژه
زبـان انگلیسـی بـرای    هـای ترجمـه در    دهنـدۀ تـأثیر مثبـت تمـرین     نیز بررسی شد. نتای  نشان

اسـت کـه اهـار مهـارت     « مهـارت پنجمـی  »بود، اراکه به اعتقاد او ترجمـه   تجاری مقاصد
آمـوزان حـین ترجمـه قادرنـد تمرکـز       گیـرد. طبـق اسـتدلال او، زبـان     اصلی زبان را دربرمی

عـلاوه، ترجمـه    ای داشته باشـند. بـه   ای مقابله زبانی به شیوه  بیشتری روی یک یا اند مهارت
تسهیل کند کـه نقـش حـائز اهمیتـی در برقـراری ارتبـاط موفـق،        تواند انتقال فرهنگی را  می
هـای واژگـانی و سـارتاری بـین دو      کند. توجـه بـه تفـاوت    ویژه در دنیای تجارت، ایفا می به

هـای مناسـب در    زبان، آموزش راهکارهای مفید جهت مدیریت موانر زبانی و یافتن معـادل 
 ه بود. ها نیز از دستاوردهای استفاده از ترجم دیگر زبان

هـای ترجمـه    بـه تمـرین   آمـوزان نسـبت   هـا بـه بررسـی دیـدگاه زبـان      برری پـژوهش 
انــد. در رابطــه بــا اســتفاده از ترجمــه و زبــان مــادری در یــادگیری زبــان، نیازهــا و   پردارتــه
آموزان، فاکتورهای مهمی هستند که باید موردتوجه قـرار گیرنـد. یکـی از     های زبان نگرش
 (2007)تـه اسـت، مطالعـۀ کاوالیاسـکین و کامینسـکین      هایی که به ایـن مهـ  پردار   پژوهش

دانشـجو از ســه رشــتۀ تحصـیلی م تلــ  بودنــد.    45کننـدگان ایــن مطالعــه،   اسـت. شــرکت 
هـای   بـه ترجمـۀ عهنـی در فعالیـت     آموزان نسـبت  های حاصل از نظرسنجی دیدگاه زبان داده

م تل  کلاسی و میزان زبان مادری موردنیاز در یـادگیری زبـان ت صصـی از نظـر آمـاری      
آموزان دیدگاه مثبتی به کاربرد زبـان   بود که تمام زبان تجزیه و تحلیل شد. نتای  گویای آن

داشتند، اما میـزان اسـتفاده از آن بـه مهـارت      انگلیسی برای اهداف ویژهمادری در یادگیری 
 های زبانی وابسته بود. زبانی دانشجویان و موقعیت

بـه   آموزان نسـبت  در پژوهشی دیگر، نگرش زبان (2009)کاوالیاسکین و کامینسکین 
 اهداف ویژه انگلیسی برایکسب مهارت در ترجمه، نگارش، و رواندن و درک مطلب در 

کننـدگان   ها را بررسی کردند. شرکت ها از میزان تسلطشان در این مهارت ارزیابی آن و رود
منظور بررسی دیدگاه دانشجویان،  شناسی بودند. به این پژوهش شصت دانشجوی رشتۀ روان

هـا گـردآوری و تجزیـه و     های گفتاری )مصاحبه( آن های نوشتاری )نظرسنجی( و داده داده
آموزان دیـدگاه مشـترکی بـه اهمیـت      دست آمده، اکثر زبان های به شد. براساس دادهتحلیل 
مانند ترجمه از زبان مبدأ به زبـان مقصـد، وبـلا  و     انگلیسی برای اهداف ویژههای  مهارت
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علاوه، از دیدگاه دانشجویان، ترجمـه بـه    نویسی، و مطالعۀ متون ت صصی داشتند. به رلاصه
هـای حاصـل از رودارزیـابی، اکثـر      شـد. طبـق یافتـه    ر تلقـی مـی  ت ـ اهمیـت  زبان مـادری کـ   

های ترجمۀ رود از زبـان انگلیسـی بـه زبـان مـادری را رـوب یـا ریلـی          آموزان مهارت زبان
هـا   روب ارزیابی کردند، اما ترجمه از زبان مبدأ بـه زبـان مقصـد دشـوارتر تلقـی شـد. داده      

هـای ترجمـه از زبـان     و ارتقـای مهـارت   همچنین بیانگر آگاهی دانشجویان از نیاز بـه بهبـود  
های ترجمـه نقـاط قـوت و ضـع       که فعالیت علاوه، از آنجایی مادری به زبان مقصد بود. به

هـای   آموزان معتقد بودند بـرای بهبـود مهـارت    کند، زبان را آشکار می  افراد در کاربرد زبان
ن مادری به زبان مقصد نگارش و رواندن در زبان دوم به آموزش رمزگردانی، ترجمه از زبا

 و بر عک ، نیاز دارند. 

آموزان و دیـدگاه   به مطالعۀ نیازهای زبان (2015) 1در پژوهشی دیگر، ویولتا و گالینا
در انگلیسی برای اهـداف ویـژه   ی و ترجمه در یادگیری ها نسبت به استفاده از زبان مادر آن

  هــای زبــانی م تلــ  پردارتنـد. همچنــین، رودارزیــابی دانشــجویان را در مهــارت  موقعیـت 
ترجمه از زبان مبدأ به زبان مقصد و برعک  بررسی کردند. دانشجویان پن  رشتۀ ت صصی 

آمـوزان بـه میزانـی     بـان هـا، تمـامی ز   م تل  در این پژوهش شرکت کردند. براسـاس یافتـه  
نیـاز داشـتند، امـا ماننـد      انگلیسـی بـرای اهـداف ویـژه    های  استفاده از زبان مادری در کلاس

، میزان اسـتفاده از آن بـه مهـارت زبـان     (2007)های مطالعۀ کاوالیاسکین و کامینسکین  یافته
علاوه،  شان بستگی داشت. به های زبانی فعالیت ها، و آموزان، رشتۀ ت صصی آن عمومی زبان

نیـز اسـت،    (2009)نتای  این پژوهش تأییدکنندۀ نتای  پژوهش کاوالیاسکین و کامینسـکین  
هـای ترجمـۀ رـود از زبـان مـادری بـه        اراکه دانشجویان اععان داشتند بـه ارتقـای مهـارت   

آموزان در فرایند ترجمه از زبان انگلیسـی بـه زبـان     عبارت دیگر، زبان انگلیسی نیاز دارند. به
ــه انگلیســی برایشــان   لیمبــدأ مشــکل انــدانی نداشــتند، درحــا  ــان مبــدأ ب کــه ترجمــه از زب

 برانگیز بود.  االش
آموزان با نگرش مدرسـان تلفیـق شـده اسـت. بـرای       در برری مطالعات دیدگاه زبان

، بررسی نیاز بـه ترجمـه در   (2015)مثال، هدف اصلی پژوهش جانیولویشین و کاوالیاسکین 
، بررسـی دیـدگاه مدرسـان و    انگلیسی برای دانشجویان رشتۀ حقوقسط  متوس  و پیشرفتۀ 

 32به کاربرد زبان مادری، و دلایـل اسـتفاده از آن بـود. در ایـن پـژوهش،       دانشجویان نسبت
ای را درمـورد اسـتفاده از    نامـه  رسـش پ های رارجی برای اهداف ویژه زبانبومی  مدرس غیر
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تکمیل کردند. نتای  تأییدکننـدۀ   زبان رارجی برای اهداف حقوقیزبان مادری در تدری  
عنوان مهـارت پـنج  در سـط  متوسـ  و پیشـرفته در تـدری  و        نیاز به استفاده از ترجمه به

زبـان مـادری   آمـوزان درمـورد اهمیـت اسـتفاده از      یادگیری بود. همچنین، مدرسـان و زبـان  
عـلاوه،   نظـر داشـتند. بـه    که درمورد میـزان اسـتفاده از آن ارـتلاف    عقیده بودند؛ درحالی ه 

نظـر   های مناسب برای استفاده از زبان مـادری ارـتلاف   مدرسان و دانشجویان دربارۀ فعالیت
دانسـتند،   داشتند. مدرسان، اسـتفاده از زبـان اول را در توضـی  مفـاهی  دشـوار کارآمـد مـی       

دادند زبان مادری در معرفی واژگان جدید اسـتفاده شـود.    آموزان ترجی  می آنکه زبان لحا
آموزان تأثیر مثبـت زبـان مـادری را در بهبـود      نظر، اکثر مدرسان و زبان باوجود این ارتلاف

آموزش و یادگیری زبان مقصـد و ارتقـای تـدری  تأییـد کردنـد. از نظـر مدرسـان، آگـاه         
سازی مسـائل   دارل زبان مبدأ، تسهیل آموزش واژگان فنی، و شفافسارتن دانشجویان از ت

       از دیگر دلایل کارآمدی استفاده از ترجمه و زبان مادری گزارش شد.

هـای ترجمـه    مطالعات تجربی بالا همگی در رار  از ایران به بررسی کارایی تمرین
ای که در بافت ایران به  مطالعه رسد تنها نظر می اند. به پردارته انگلیسی برای اهداف ویژهدر 

باشد. او در مطالعۀ رود به بررسی تأثیر کاربرد  (2009) 1این مه  پردارته است مطالعۀ آوند
ــی   ــدگان ایران ــب یادگیرن ــر درک مطل ــژه  ترجمــه ب ــرای اهــداف وی پردارــت. انگلیســی ب

  از کنندگان این پژوهش، دو گروه از دانشجویان پرستاری و پزشکی بودند که پ ـ شرکت
آزمـون درک مطلـب بـه دو گـروه آزمـایش و کنتـرل تقسـی  شـدند. آمـوزش گـروه            پیش

کـه بـرای تـدری      آزمایش از طریق ترجمۀ شفاهی تقریبی متون صورت گرفـت، درحـالی  
ساعته، برای  گروه کنترل صرفاً از زبان انگلیسی استفاده شد. پ  از هشت جلسه آموزش سه

ــ مقایســۀ عملکــرد دو گــروه، شــرکت  ــه کنن ــب ب ــون درک مطل ــوان  دگان در یــک آزم عن
ای معنـادار   هـا بیـانگر رابطـه    آزمون شرکت کردند. نتای  حاصل از تجزیه و تحلیل داده پ 

بین کاربرد ترجمه و درک مطلب بود. این پژوهش نقش کارآمد ترجمه و اسـتفاده از زبـان   
 را نشان داد.  انگلیسی برای اهداف ویژهمادری در آموزش 

 

 شروش پژوه
هـای   المللـی بـرای طراحـی تمـرین     هـای بـین   های موردتأکید در پژوهش ااراوبی از مؤلفه

تهیه شد. به این منظور، ابتدا مطالعات نظری و تجربـی   انگلیسی برای اهداف ویژهترجمه در 

                                                                                                                                        
1.  Avand 
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هــا و  هــای ترجمــه موردمطالعــه و تحلیــل قــرار گرفــت و ویژگــی موجــود در زمینــۀ تمــرین
(، 2006هـا از مطالعـات محمـود )    موجود است را  شد. ایـن ویژگـی  استاندارها از مطالعات 

(، 2014(، ژانگ و گا )2014(، ترابر )2009(، لئوناردی )2009کاوالیاسکین و کامینسکین )
( 2018( و کایروبوکیا )2016(، مارینو )2015(، لاویوسا و کلورتن )2014دراک  )-کیک

تـر   اند. برای مطالعۀ شرا مفصـل  در  شده 1ها به ارتصار در جدول  اقتباس شد. این ویژگی
 ها به قسمت تأملات نظری پیشینۀ پژوهش مراجعه شود.   این مؤلفه

هـای   با توجه به اینکه غالباً در این مطالعات بـه یـک یـا تعـداد محـدودی از ویژگـی      
طـور کلـی    هـا بـه   گویی شـده و ایـن تمـرین    است، و یا کلی های ترجمه پردارته شده  تمرین
هـا و   بر اسـت را  ایـن ویژگـی    اند، برای تهیۀ ااراوب موردنظر علاوه قلمداد شده سودمند

ها پردارتی . سپ ، بـا درنظـر گـرفتن اـاراوب      استانداردها، به تلفیق، بس  و پروراندن آن
 پیشنهادی، یک نمونه تمرین طراحی شد و کارکردهای آن به بحث گذاشته شد. 

 

 های ترجمه های موجود برای تمرین ز پژوهششده ا پیشنهادهای اقتباس   1جدول 

 مؤلفۀ موردتأکید پژوهش
 عنوان تمرین بعد از رواندن  استفاده از ترجمه به (2006محمود )

 کین وــیاسـاوالـک
 (2009کامینسکین )

استفاده از ترجمـه بـرای یـادگیری و تثبیـت نکـات واژگـانی و دسـتوری؛        
 استفاده از تمرین ترجمۀ معکوس 

تمرکز بر انتقال زبانی مثبت و منفی؛ اسـتفاده از ترجمـه بـرای ارزیـابی هـر       (2009لئوناردی )
 اهار مهارت

هـا، نهـاد و    آموزش دستور )اقلام واژگانی مانند فعل و اس ، مرز بین گروه (2014ترابر )
 گزاره(

هـا؛ اسـتفاده از    مهارتعنوان بستری برای ادغام  استفاده از تمرین ترجمه به (2014ژانگ و گا )
 تمرین ترجمۀ معکوس؛ استفاده از تمرین ترجمۀ شفاهی

ترجمه برای آموزش و ثبیت نکـات واژگـانی و    های پیش استفاده از تمرین (2014دراک  )-کیک
هـایی مثـل    های ژانر(، تثبیت دانـش محتـوایی و آمـوزش    دستوری )ویژگی

هـای   تفاده از پیکـره های رواندن؛ اسـتفاده از ترجمـۀ معکـوس؛ اس ـ    مهارت
 ای؛ استفاده از تمرین ترجمۀ تعاری  واژگان ت صصی  موازی و مقایسه

 نــا و کلورتـلاویوس
(2015) 

هـای ژانـر )بـرای مثـال،      های موازی برای آموزش ویژگی استفاده از پیکره
 ها( آموزش واژگان ت صصی از طریق ترجمۀ تعاری  آن

 های ژانر  های موازی برای آموزش ویژگی استفاده از پیکره (2016مارینو )
 عنوان تمرین بعد از رواندن  استفاده از ترجمه به (2018کایروبوکیا )
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 ها یافته
 انگلیسی برای اهداف ویژه آموزش های ترجمه در چارچوبی برای طراحی تمرین

هـای کـه در آن از زبـان     هـای ترجمـه و تمـرین    اگراه در مطالعات دو دهۀ اریر بـر تمـرین  
هـا   شود تأکید شده است، اما معمولاً هر مطالعه به یک ویژگی این تمرین مادری استفاده می
اسـت. لـذا، در ایـن مطالعـه،      هـا را سـودمند تلقـی کـرده      گویی این تمرین پردارته یا با کلی

هـا   اندارها از مطالعات موجود است را  شد و با تلفیق، بسـ  و پرورانـدن آن  ها و است ویژگی
 شود.   های ترجمه ارائه می ااراوبی برای طراحی تمرین

 

 سازوکار چارچوب پیشنهادی
پـردازی  کـه در آن از    در ااراوب پیشنهادی در این مقاله، به شرا شـش نـوع تمـرین مـی    

 دهد.   ها را ارائه می ای از مؤلفه رلاصه 2دول شود. ج زبان مادری و ترجمه استفاده می
 

 تمرین ترجمه
مقصود از تمرین ترجمه در این مقاله، تمرینی مستقل است که در آن متنی بـرای ترجمـه در   

ترجمـه و بعدازترجمـه    هـای پـیش   گیرد و فرایند تمـرین بـا فعالیـت    آموز قرار می ارتیار زبان
عنـوان مکمـل یـا ب شـی از تمـرین       های ترجمـه بـه   شود. بنابراین، مقصود فعالیت تکمیل می

رواندن، نوشتن و غیره نیست. بـا توجـه بـه اینکـه هـدف اصـلی اسـتفاده از تمـرین ترجمـه          
هـای آن نکـات    آموزش زبان است، مه  است انین تمرینی هدفمند باشد و در طراحی گام

دسـتورالعمل   آموزشی مدنظر باشد. برای نیل بـه ایـن هـدف، اولـین گـام ایـن اسـت کـه از        
ترجمـه   هـای پـیش   پرهیـز شـود و، درعـوب، بـا فعالیـت     « متن زیر را ترجمه کنیـد »تکراری 

ای  های ژانر کرد. بنابراین، لازم است نکتـه  آموز را متوجه نکات آموزشی مانند ویژگی زبان
برای آموزش وجود داشته باشد و متن انت ابی بستری برای آمـوزش آن نکتـه فـراه  کنـد.     

توان در این  های ژانر محدود نیستند و می ترجمه به آموزش و مرور ویژگی ای پیشه فعالیت
ای استفاده کـرد و   توان از پیکرۀ مقایسه ها اهداف دیگر را نیز گنجاند. برای مثال، می فعالیت

آمـوز قـرار داد تـا ب وانـد یـا از منظـری        یک یا اند گزیده به زبان مـادری در ارتیـار زبـان   
زم است انین متنی برری از واژگان ت صصی متن ترجمه را به زبان مـادری  بررسی کند. لا

ترجمه هـ  بـه درک مطلـب مـتن ترجمـه کمـک        عنوان فعالیت پیش داشته باشد. این کار به
هـای واژگـان ت صصـی را     تواند با استفاده از پیکره برری معادل آموز می کند و ه  زبان می
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هـا هـ     ز مفیـد و گـاهی بایسـته هسـتند. ایـن فعالیـت      هـای بعدازترجمـه نی ـ   پیدا کند. فعالیـت 
هـا و   هـا و بحـث دربـارۀ انت ـاب     توانند بسته به هدف تمرین متنوع باشند. بررسی ترجمـه  می

توان تمرین ترجمـه یـا    های بعدازترجمه باشد. می های فعالیت تواند یکی از گام ها می تفاوت
آموزان تقویـت   افزایی بین زبان وحیۀ ه صورت گروهی انجام داد تا ر هایی از آن را به ب ش

علاوه، تمرین ترجمه به بهبود مهـارت ترجمـه، مهـارت روانـدن و درک مطلـب، و       شود. به
کند. دربارۀ مهارت ترجمه، گفتنـی اسـت کـه معمـولاً      های ژانر کمک می یادگیری ویژگی

، بلکـه  شـود  در آموزش زبان تمرین ترجمه با هدف پروراندن مهارت ترجمـه طراحـی نمـی   
گـاهی مهـارت ترجمـه     انگلیسی برای اهداف ویـژه ابزاری است برای آموزش زبان. اما، در 

به  ـ  رجمهـی تـ، گاهانگلیسی برای اهداف دانشگاهیت. مثلاً در آموزش ـر اسـ  موردنظـه
   آموزان است و، درنتیجه، هدف است. ب شی از نیاز زبانی زبانـ  زبان مادری یا انگلیسی
وزان در تمام سطوا طراحی کرد. توصیه آم توان برای زبان ه را میتمرین ترجم

شود از متون ت صصی واقعی استفاده شود. انانچه متن واقعی برای سط  دانشجویان  می
درستی استفاده کرد  سازی به های ویرایش و رلاصه توان از تکنیک دشوار است، می

بلند باشد. بدیهی است که برای  (. متن ترجمه برای هیچ سطحی نباید2010، 1)بسترکمن
تنها  لازم را ندارند، اون نه تر ه  باشد. متون بلند کارایی تر باید کوتاه سطوا مبتدی

کننده  آموزان کسل شود، بلکه برای زبان ها در کلاس فراه  نمی فرصت پردارتن به آن
 صادق است.  آیند نیز هایی که در ادامه می رواهند شد. این مسئله درمورد تمام تمرین

 

 ترجمۀ تعاریف اصطلاحات تخصصی
شـود. تعـاری  اصـطلاحات ت صصـی در      این تمرین معمولاً از انگلیسی به فارسی انجام می

شـود جمـلات را    ها رواسته مـی  شود و از آن آموزان داده می قالب یک یا اند جمله به زبان
طوا اسـتفاده کـرد. تعـاری     توان برای همۀ س به زبان مادری ترجمه کنند. این تمرین را می

که تعریـ  مـوردنظر بـرای     موردنظر باید از متون ت صصی واقعی انت اب شوند. درصورتی
بـا رعایـت اصـول آن را رلاصـه کـرد و       تـوان  باشـد، مـی  لحاظ زبانی دشوار  آموزان به زبان

توانـد در حکـ  یـک تمـرین سـادۀ مسـتقل        تر کرد. این تمرین مـی  سارتار جملات را ساده
  رواندن یا بعد از رواندن را داشته باشد. باشد، یا کارکرد فعالیت پیش  مهترج

                                                                                                                                        
1.  Basturkmen 
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 آموز  هایی از متن توسط مدرس به زبان ارائۀ ترجمۀ گزیده
شود و توس  مدرس/طراا تمرین ترجمه  در این تمرین جملاتی از متن رواندن انت اب می

تی برای ترجمه انت اب شـوند کـه   آموز ارائه شود. باید توجه کرد تا جملا شود تا به زبان می
لحاظ درک مطلب دشوارترند و نکات واژگانی و دستوری موردنظر را دارند. در ترجمـۀ   به

لحـاظ   ای روان نبایـد مـتن را بـه    این جملات نیز باید توجه کرد کـه بـا هـدف ارائـۀ ترجمـه     
نگلیسـی  سارتاری اندان دست وش تغییر کرد. بلکـه بایـد تـا حـد امکـان بـه سـارتار مـتن ا        

آموز بتواند بـا مقایسـۀ ترجمـه و جمـلات انگلیسـی نکـات مـوردنظر را         نزدیک ماند تا زبان
شود جملات نظیر را در متن انگلیسـی پیـدا کنـد. ایـن      آموز رواسته می استنباط کند. از زبان

روانـدن درنظـر گرفـت و هـ  فعالیـت بعـد از        عنـوان فعالیـت پـیش    توان به تمرین را ه  می
رـوانی مـتن ترغیـب     آمـوزان بـه پـیش    انچه تمرین قبـل از روانـدن باشـد، زبـان    رواندن. ان

  شوند. می
 

 1ترجمۀ معکوس
هـای سـارتاری و    مدرس یا یک فرد بامهارت متن ت صصی نسـبتاً کوتـاهی را کـه ویژگـی    

کنـد و ترجمـۀ انگلیسـی را بـه      واژگانی موردنظر را دارد از انگلیسی بـه فارسـی ترجمـه مـی    
هـای رـود آن را بـه انگلیسـی      دهـد تـا در گـروه    اند مـی  آموزانی که متن اولیه را ندیده زبان

شدۀ رـود مقایسـه    شود تا با متن ترجمه ها داده می رسی اولیه به آنترجمه کنند. سپ  متن فا
هـا را بـه    های رـود دلایـل تفـاوت    ها را پیدا کنند. سپ  دانشجویان در گروه کنند و تفاوت

ای و یـافتن   دهنـد. بـا انجـام انـین مقایسـه      گذارند و نتیجه را به کلاس گزارش می بحث می
یابنـد، ریشـۀ بررـی     نقـاط قـوت و ضـع  رـود را مـی     آمـوزان   ها، زبـان  ها و شباهت تفاوت

شـود و از آن   کننـد، توجهشـان بـه انتقـال مثبـت و منفـی جلـب مـی         اشتباهاتشان را پیـدا مـی  
 آموزند.  می

تـر، ایـن    هـای بـا جمعیـت کـ      صورت دیگر انجام این تمرین، م صوصاً در کـلاس 
جای مدرس توس  یکـی از   آموزان به دو گروه تقسی  شوند و ترجمۀ اولیه به است که زبان

ها انجام شود. سپ  ترجمه در ارتیار گروه دیگر که متن اولیه را ندارند قرار گیـرد تـا    گروه
دهنـد و   دوباره آن را به زبان انگلیسی برگردانند. سپ  هر دو گروه کار مقایسه را انجام می

ام شود، احتمـال  صورت دوم انج شود. اگر تمرین به ها در کلاس به بحث گذاشته می تفاوت

                                                                                                                                        
1.  back-translation 



 57...    :ژهیاهداف و یبرا یسیترجمه به عنوان ابزار آموزش انگل

 

وجود رطا در ترجمۀ گروه اول و درنتیجه بروز رطا در ترجمۀ معکـوس گـروه دوم بیشـتر    
توان سـویگی ترجمـه را    است و بستر برای بحث مهیاتر رواهد بود. در انجام این تمرین، می

تغییر داد و با متن ت صصی فارسی و ترجمـۀ انگلیسـی آن شـروع کـرد و از گـروه مربوطـه       
 جمۀ انگلیسی را به فارسی برگرداند. رواست تر

عنوان یـک تمـرین مسـتقل ترجمـه اسـتفاده کـرد، یـا آن را         توان به از این تمرین می
مکملی برای تمرین رواندن )با حفظ فاصلۀ زمانی( درنظرگرفت )بـرای توضـی  بیشـتر، بـه     

ش هـای تمـرین نگـار    تـوان آن را در گـام   تمـرین رجـوع کنیـد(. همچنـین، مـی      شرا نمونـه 
تـوان   گنجاند. این تمرین نیز برای همۀ سطوا زبانی مناسـب اسـت. در سـطوا مبتـدی، مـی     

برای ترجمۀ معکوس به یک جمله بسنده کرد که، برای مثال، سارتار دستوری مـوردنظر را  
     دارد.

 

 1ترجمۀ شفاهی
 دهنـد، بلکـه صـرفاً    ای نیست که مترجمان شفاهی انجام مـی  مقصود از ترجمۀ شفاهی ترجمه

عنوان یک فعالیت بعـد   ارائۀ گزارش شفاهی محتوای متن انگلیسی به زبان فارسی، معمولاً به
فعالیت تمرین ترجمه اسـت. هـدف اصـلی از ایـن تمـرین ارزیـابی درک        از رواندن یا پیش

 های واژگان ت صصی است.  مطلب و آموزش و مرور معادل
 

 2ای های زبانی موازی و مقایسه استفاده از پیکره
های زبانی با مهیـا کـردن بافـت شـرای  را بـرای یـادگیری قیاسـی         ها در آموزش جنبه یکرهپ

تـر عمـل    دهند که در فرایند یادگیری مسـتقل  آموز این امکان را می کند و به زبان تسهیل می
(، 2005) 5عـلاوه، طبـق نظـر کنـراد     (. بـه 1995، 4کـارتی  ؛ کـارتر و مـک  1991، 3کند )جانز

برد  آموز را بالا می شوند آگاهی زبان ها استفاده می ها از پیکره راحی آنهایی که در ط تمرین
هایی با بافـت طبیعـی    کند. به اعتقاد او، انین تمرین های زبانی جلب می و توجه او را به جنبه

آمـوزان را بـه پیـداکردن الگوهـای زبـانی سـوق        های زبانی را در رود دارد، زبـان  که گزاره

                                                                                                                                        
1.  oral translation 

2.  parallel and comparable corpora 

3.  Johns 

4.  Carter & McCarthy 
5.  Conrad 
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ها در کنکاشـی   گیرد و آن هایی شکل می آموزان فرضیه ، در عهن زباندهد. در این مسیر می
افتد. با این  پردازند و از این طریق یادگیری اتفاق می ها می آزمایی این فرضیه عهنی به راستی
هـایی   در ایـران اغلـب از قابلیـت انـین تمـرین      انگلیسی برای اهداف ویژه های حال، کتاب

   کنند. ستفاده نمیهای ژانر ا برای آموزش ویژگی
های  پردازد، تمرکز بر پیکره از آنجا که این مطالعه به نقش ترجمه و زبان مادری می

ای است دوزبانـه کـه ب شـی     ای است. منظور از پیکرۀ موازی پیکره دوزبانۀ موازی و مقایسه
ای دوزبانـه اسـت،    ای هـ  یـک پیکـره    از این پیکره ترجمۀ ب ش دیگر است. پیکرۀ مقایسه

ی گراه هر دو ب ش پیکره دربارۀ موضوع و محتوای یکسانی هستند )مثلاً نجـوم(، ولـی   ول
انـد و ترجمـۀ یکـدیگر نیسـتند. در طراحـی       طور مستقل در زبان رود تولیـد شـده   هر یک به

ای کارآمـدتر هسـتند، ولـی     های مقایسه گراه پیکره انگلیسی برای اهداف ویژه های تمرین
توان یک یا اند گزیـدۀ فارسـی در رابطـه بـا      ه برد. برای مثال، میتوان از هر دو نوع بهر می

آمـوزان   عنـوان تمـرین پـیش از روانـدن از زبـان      محتوای متن روانـدن درنظـر گرفـت و بـه    
شـود   ها را ب وانند و سپ  به سراغ متن انگلیسی بروند. این کـار باعـث مـی    رواست گزیده
هـای   عـلاوه، اگـر گزیـده    آموز تثبیت شود. به تر شود یا محتوا در عهن زبان فه  محتوا آسان

فارسی به درستی انت اب شده باشند، معادل فارسی برری واژگان ت صصـی مـتن انگلیسـی    
آمـوزان را بـه اصـطلاحات     تواند توجـه زبـان   را در رود دارند و، درنتیجه، انین تمرینی می

راصـی داشـته    شان جلب کند. انانچه متن مـوردنظر ویژگـی سـارتاری    ت صصی و ترجمه
کنــد. یکــی دیگــر از  هــای ســارتاری هــ  صــدق مــی باشــد، همــین مســئله درمــورد مؤلفــه

هـا بـه    بـر شـباهت   آمـوز را عـلاوه   کارکردهای این نـوع تمـرین ایـن اسـت کـه توجـه زبـان       
 کند.   های میان دو زبان نیز جلب می تفاوت

انـین مـواردی   این نوع تمرین، برای نگارش به زبان انگلیسی نیز سودمند اسـت. در  
هـایی دربـارۀ مطلـب مـوردنظر قـرار داد کـه        آموزان را در معـرب گزیـده   توان زبان ه  می

عنـوان تمـرین پـیش از نگـارش بـا انـد        توان به های ژانر موردنظر هستند. می نمایانگر مؤلفه
ها جلب کرد و حتـی بعـد از نگـارش هـ  بـا       آموز را به آن ویژگی پرسش راهنما توجه زبان

هـای موجـود    اش را با مؤلفـه  های نوشته آموز رواست برری مؤلفه پرسش از زبان طرا اند
  اش را ارزیابی کند. های پیکره مقایسه و نوشته در گزیده

تواند ابزاری باشد  ها می ها یا تلفیق هوشمندانه و هدفمند آن هر یک از این تمرین
این ااراوب پیشنهادی را  های مؤلفه 2های موردنظر. جدول  برای آموزش و تثبیت ویژگی

 دهد.  وار ارائه می رلاصه



 

 

   های ترجمه های ااراوب پیشنهادی این مطالعه برای طراحی تمرین مؤلفه   2جدول 

 ترجمۀ متن نوع تمرین
ترجمۀ تعاریف 
اصطلاحات 
 تخصصی

های متن  ارائۀ ترجمۀ گزیده
های  برای یافتن گزاره
 آموز انگلیسی توسط زبان

 ترجمۀ شفاهی ترجمۀ معکوس
های  استفاده از پیکره

 ای دوزبانۀ موازی و مقایسه

 همۀ سطوا همۀ سطوا همۀ سطوا همۀ سطوا همۀ سطوا همۀ سطوا سطح
تمـــرین مســـتقل ترجمـــه  عنوان به

های پـیش   همراه با فعالیت
ــت هــای  از ترجمــه و فعالی

 بعد از ترجمه

. تمــــرین مســــتقل  1
فعالیت  . پیش2ترجمه، 

رواندن یا فعالیت بعد 
 رواندناز 

فعالیت رواندن یا فعالیـت   پیش
 بعد از آن

ــه،1 ــرین ترجمــــ   . تمــــ
ــرین نگـــــارش، 2  . تمـــ
 . فعالیت بعد از رواندن3

ــد 1 ــت بعــ  . فعالیــ
ــدن،   از روانـــــــــ

ــیش2 ــت  . پــ فعالیــ
 تمرین ترجمه

. تمـرین  2 . تمرین ترجمه،1
فعالیـــت  . پـــیش3 نگـــارش،

روانـدن )یــا فعالیـت بعــد از   
 رواندن(

ها و  مهارت
های  مهارت خرده

 دخیل

ــورت  1 ــه )در ص . ترجم
. روانــــدن و 2لــــزوم(، 

. واژگان 3 درک مطلب،
 و سارتار

ــب، 1 واژگان ــدن و درک مطلـ  . روانـ
 . واژگان و سارتار2

ــورت  1 ــه )در صــ . ترجمــ
ــدن و درک 2لــزوم(،  . روان

ــب،  ــارش، 3مطلــــ  . نگــــ
 . واژگان و سارتار4

. رواندن و درک 1
 . ترجمــه،2 مطلـب، 

ــان و 3 . واژگــــــــ
 سارتار

. رواندن و درک مطلـب،  1
 . ترجمــــه،3 . نگــــارش،2
 . واژگان و سارتار4

. تقویت مهارت ترجمه 1 هدف
ــزوم(،   ــورت لــ  )در صــ

ــارت  2 ــت مهـــ . تقویـــ
. تمرکــز بــر  3 روانــدن،
ــی ــای ویژگــ ــر، هــ  ژانــ

. )رود(ارزیـــــــــــابی 4
آمـوزان و توجـه بـه     زبان

. 5 هـا،  هـا و قـوت   ضع 
)انانچه تمرین یا بررـی  
مراحل آن گروهی انجام 

افزایی و  شود( تشویق ه 
 کار گروهی 

ــوا، 1 ــت محتــ  . تثبیــ
. آمــوزش و مــرور  2

هــای واژگــان  معــادل
ــه  ــوان  ت صصــی ب عن

ــر،   ــی ژان ــک ویژگ  ی
. )انانچه تمرین در 3

هــای کواــک  گــروه
انجــام شــود( تشــویق 

ــ  ــار  هـ ــی و کـ افزایـ
 گروهی

ــان   1 ــرور واژگ ــوزش و م . آم
 صصی و نکات سـارتاری و  ت

هـای   عنوان ویژگـی  دستوری به
ــر،  ــابی درک 2ژان . )رود(ارزی
ــب  ــین   3مطل ــزه ب ــاد انگی . ایج

رـوانی   آموزان برای پـیش  زبان
ــتن،  ــا   4م ــرین ی ــه تم . )انانچ

ــی   ــل آن گروهـ ــی مراحـ بررـ
افزایی و  انجام شود( تشویق ه 

  کار گروهی

. ایجاد حساسیت نسـبت  1
  هــای ژانـــر،  بــه ویژگـــی 

ــابی . )2 رود(ارزیـــــــــــ
ــان ــوزان  زب ــه آم و توجــه ب

  هـــا، هـــا و قـــوت ضـــع 
. بهبود مهارت نگـارش،  3
. بهبــود مهــارت ترجمــه 4

 )در صـــــورت لـــــزوم(،
افزایی و کار  . تشویق ه 5

  گروهی

ــابی1 درک  . ارزیــ
 . آموزش/2 مطلب،

هـای   مـرور ویژگـی  
ــاً   ــر )م صوصـ ژانـ
ــان   ــادل واژگــ معــ

 ت صصی(

. کمـک بـه   2. تثبیت محتوا، 1
ــب،درک  ــوزش 3 مطلـ . آمـ
هـای ژانـر )واژگـان و     ویژگی

. توجــــه بــــه   4ســــارتار(، 
ــباهت ــات  ش ــا و تف ــین   ه ــا ب ه

. آمـوزش  5 سارتار دو زبـان، 
ــاوت ــدها، تفــ ــای  هماینــ هــ

معنـا،   کواک بین واژگان ه 
 پسوندها و پیشوندها در بافت،

 . بهبـــود مهـــارت نگـــارش، 6
. بهبــود مهــارت ترجمــه )در 7

 صورت لزوم(
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 گیری  بحث و نتیجه
تأکیـد و   انگلیسی برای اهداف ویژهگراه در تألیفات موجود بر اهمیت ترجمه در آموزش 

طور پراکنده بیان شده است، اما این مطالعات عملاً بـه طراحـی و تشـری      ها به برری ویژگی
تمـرین   ر اـاراوب اصـول برشـمرده یـک نمونـه     اند. در این مطالعه، د تمرین نپردارته نمونه

   شود. شود و سازوکار آن به بحث گذاشته می ارائه می
 

Pre-Reading Activities 

Step ONE- Read the following Persian excerpts on ecotourism.  

Step TWO- In your groups, try to find the English equivalents of the terms in boldface.  

 
Persian Excerpt ONE: 

انــد.  تمــایز قائــل یگــرد طبیعــتو  گــردی بــو  بــین المللــی گردشــگری، محققــان انجمــن بــین
شـود کـه تنهـا بـرای لـذت بـردن از        هـای تفریحـی گفتـه مـی     گردی به مجموعه فعالیـت  طبیعت
پذیرد و هیچ اقدامی جهـت حفـظ محـی  زیسـت در آن انجـام       های گردشگری انجام می جاعبه
تأثیرات نامطلوب اندکی بر  کهاست  محور طبیعت گردشگریگردی نوعی  اما بوم گیرد. نمی

منظـور حفـظ محـی      براساس احسـاس مسـئولیت بـه   این نوع گردشگری  .گذارد بو  می زیست
در عـین حـال از   گردشـگران  شـود و   مردم آن محل انجام مـی  زیست و احترام به فرهنگ بومی

و  گـردی  بـوم ترین تفاوتی که بـین   بنابراین با توجه به تعاری  بالا مه  برند. طبیعت ه  لذت می
حفاظت از محی  زیسـت   در جهت گردی بوم گردشگری در طبیعت وجود دارد، هدفمند بودن

محی  زیستی، تأمین منابر مالی برای حفاظت  های محلی، ایجاد آگاهی . احترام به فرهنگاست
از محی  زیست، به حداقل رساندن اثرات گردشگری نامتعـارف و تـروی  فرهنـگ بازیافـت از     

بیشتر بـرای دوسـتداران    گردی بومتوان گفت که  هستند. درواقر می گردی بومهای مه   شارصه
وری از  ت کـه بـه دنبـال بهـره    گردی بیشتر برای افرادی اس ـ محی  زیست کاربرد دارد و طبیعت

شـدة   منـاط  حفاتـت  ، حیـات وحـش  انـدازهای طبیعـی ماننـد     و اش  منابع طبیعیهای  زیبایی
 .هستند ها زیستگاهو  گیاهی و جانوری

 
 

Persian Excerpt TWO: 

ایزی نیست جز حفظ و نگهدارری از محی  زیست، جوامر بومی و سفر مسئولانه با  گردی ومب
گـردی مشـارکت    بـوم  ۀرواهند در زمین در زیست بوم. کسانی که می پایدار توسعۀهدف ایجاد 

 ایـن نـوع رـا  از گردشـگری     ۀعنوان اصـول اصـلی و پای ـ   را به یبایست اصول داشته باشند می
 بپذیرند. برری از آن اصول به قرار زیر است:
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 مسافرتهای فیزیکی، اجتماعی، رفتاری و روانی در طول  به حداقل رساندن آسیب ●

؛ این ایجاد آگاهی فرهنگی و زیست محیطی و تروی  فرهنگ احترام به طبیعت و مردم بومی ●
بند بـودن   و پایآموزش قوانین و باورهای معنوی مردم محلی به گردشگران توان با  امر را می
 ها محقق کرد. های سنتی آن به فعالیت

 ؛بوم تایجاد منافر مستقی  مالی برای حفظ و حراست از زیس ●

تـرین آسـیب ممکـن بـه      طراحی و سارت امکانات سازگار با طبیعت و فرهنگ منطقه با کـ   ●
 .اکوسیست  بومی

 

Reading 

Read the English passage once for the content. Are there any phrases or sentences you do not 

understand? Underline them if any. You may need to read the selection one more time. 

Discuss the cases of ambiguity in your group or ask your instructor.  

 

 
Ecotourism vs. Nature Tourism 

A subsequent definition by Laarman and Durst (1993) identifies a conceptual difference 

between ecotourism and nature tourism. Narrowly, they say, nature tourism refers to 

operators running nature-oriented tours; however, broadly it applies to tourism’s use of 

natural resources including beaches and country landscapes. They define nature tourism as 

‘tourism focused principally on natural resources such as relatively undisturbed parks and 

natural areas, wetlands, wildlife reserves, and other areas of protected flora, fauna, and 

habitats’ (1993: 2). Given this perspective, there appears to be consensus in the literature 

that describes ecotourism as one part of a broader nature-based tourism (NBT). This 

becomes evident in the discussion by Goodwin (1996: 287), who wrote that nature 

tourism:  

encompasses all forms of tourism –mass tourism, adventure tourism, low-impact 

tourism, ecotourism– which use natural resources in a wild or undeveloped form –

including species, habitat, landscape, scenery and salt and fresh-water features. Nature 

tourism is travel for the purpose of enjoying undeveloped natural areas or wildlife.  

And conversely, that ecotourism is: 

low impact nature tourism which contributes to the maintenance of species and habitats 

either directly through a contribution to conservation and/or indirectly by providing 

revenue to the local community sufficient for local people to value, and therefore protect, 

their wildlife heritage area as a source of income. 

The definition by Wallace and Pierce (1996: 848) is also comprehensive, 

acknowledging the importance of a broad number of variables. To these authors, 

ecotourism is: 

envisioned as a tool for both conservation and sustainable development –especially in 

areas where local people are asked to forgo the consumptive use of resources for others. 

Wallace and Pierce (1996; see also Honey 2008 in regard to her seven principles of  
 



 1401تابستان  ، بهار و50وپنجم، شمارة  کتب دانشگاهی، دوره بیستپژوهش و نگارش    62

authentic ecotourism) suggest that tourism may be ecotourism if it addresses six key 

principles, including: 

1. a type of use that minimises negative impacts to the environment and to local 

people; 

2. the awareness and understanding of an area’s natural and cultural systems and the 

subsequent involvement of visitors in issues affecting those systems; 

3. the conservation and management of legally protected and other natural areas; 

4. the early and long-term participation of local people in the decision-making process 

that determines the kind and amount of tourism that should occur; 

5. directing economic and other benefits to local people that complement rather than 

overwhelm or replace traditional practices (farming, fishing, social systems, etc.); 

6. the provision of special opportunities for local people and nature tourism 

employees to utilise and visit natural areas and learn more about the wonders that 

other visitors come to see. 

 
Post-Reading Activities 

Step ONE- In your groups, try to find the English equivalents of the Persian terms which are 

in boldface this time using the English selection.  

Step TWO- Compare the English terms with the equivalents you found in the second step of 

Pre-Reading Activities. Are there any differences? Discuss the cases of difference in your 

group and prepare a report for the class. 

Step THREE- Translate the underlined sentence in the English selection into Persian. You can 

use the Persian excerpts to guide you in selecting appropriate Persian equivalents.  

Step FOUR- Translate the two underlined Persian parts into English. In so doing, use the 

English text as your guide. 

 
هـای قبـل از روانـدن     ای بـرای فعالیـت   تمرین بالا، از پیکـرۀ زبـانی مقایسـه    در نمونه
های فارسی را ب واند. ایـن   آموز رواسته شده گزیده است. در گام اول، از زبان استفاده شده 

آمـوزان   علاوه، زبان کند. به امر با مرور/تثبیت محتوا به درک بهتر مطلب انگلیسی کمک می
طور طبیعی در زبان مـادری   دهد که با محتوای کمابیش مشابه به تونی قرار میرا در معرب م

کند تـا بعـد از اینکـه در همـان گـام اول سـعی در        اند؛ درنتیجه، بستری فراه  می تولید شده
های بعد از رواندن مـتن انگلیسـی    یافتن معادل واژگان ت صصی به انگلیسی کردند، در گام

به متن انگلیسـی بررسـی کننـد و، در صـورت اشـتباه بـودن، بتواننـد        ها را با توجه  این معادل
رود  معادل درست را از متن انگلیسی پیدا کنند. سپ  تمرین از سط  اصطلاحات فراتر مـی 

آموز رواسته شده یک جملۀ انگلیسی مش ص از متن را به فارسی ترجمه کند. در  و از زبان
ن در مـتن انگلیسـی وجـود داشـته باشـد و      انت اب جمله دقت شده است تا محتـوای کلـی آ  

ای در ترجمه استفاده کند. همین امر دربارۀ قسمت انت ـابی   آموز بتواند از پیکرۀ مقایسه زبان
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آمـوز حـین تمـرین ترجمـه      برای ترجمه از فارسی ه  صـادق اسـت. بـا ایـن دو گـام، زبـان      
 کند.   های ژانر را عملاً تمرین می ویژگی
  

 معکوس تمرین تکمیلی: ترجمۀ
ــاهی از  حــدود دو یــا ســه هفتــه بعــد از اتمــام ایــن تمــرین، مــدرس مــی   ــد ب ــش کوت  توان

 تــوان تعریــ   مــتن انگلیســی را انت ــاب کنــد و بــه فارســی ترجمــه کنــد. بــرای مثــال، مــی 
«nature tourism »شــده را در ارتیــار  را بــرای ایــن کــار انت ــاب کــرد. ســپ  مــتن ترجمــه

دهد تا آن را در کلاس به انگلیسی ترجمـه کننـد. در    های رود قرار می دانشجویان در گروه
شان را بـا آن مقایسـه    رواهد به متن انگلیسی اولیه برگردند و ترجمه ها می مرحلۀ بعد، از آن
هـا بررسـی    ها در گـروه  مش ص شود و دلایل احتمالی تفاوتها  ها و تفاوت کنند تا شباهت
 دهند.   آموزان گزارشی از کار رود به کلاس ارائه می شود. نهایتاً زبان

با توجه به اینکه تمرین ترجمۀ معکوس است، انانچـه، ماننـد سـناریوی فعلـی، ایـن      
ن، دانشـجویان مـتن   تمرین رواندن درنظرگرفته شود و، بنـابرای «  follow-up»عنوان  تمرین به
باشند، لازم است بلافاصله بعد از اتمام تمرین رواندن انجام نشود. فاصلۀ زمـانی دو   را دیده 

ای یا بیشتر مناسب است. لازم است متن انت ابی کوتاه باشد تا امکـان ترجمـه و    الی سه هفته
قسـمتی از مـتن   علاوه، باید  کننده نشود. به بحث در کلاس وجود داشته باشد و تمرین رسته

برای ترجمۀ معکوس انت اب شـود کـه نکتـۀ آموزشـی دارد. بـرای مثـال، انت ـاب تعریـ          
«nature tourism »     برای ترجمۀ معکوس در متن بـالا دلایلـی دارد. در درجـۀ اول، محتـوا در

علاوه، ه  واژگـان ت صصـی را در رـود دارد و     فه  است؛ به عین کوتاه بودن کامل و قابل
های زبـان رسـمی و مسـتقی  مـتن علمـی در ایـن تعریـ  بـه          سارتاری، ویژگی لحاظ ه  به

 وضوا مشهود است. 
های اریر توجه به کارکردهای  بندی باید اععان داشت که در دهه عنوان یک جمر به

ویـژه آمـوزش    آموزی و به طور را  در زبان های ترجمه به طور عام و تمرین زبان مادری به
اسـت. بـا وجـود اینکـه از انـد دهـۀ پـیش در مـواد          جلـب شـده   یژهانگلیسی برای اهداف و

ترجمه وجود   در ایران تمرین انگلیسی برای اهداف ویژهشده برای دروس  آموزشی طراحی
« مـتن زیـر را ترجمـه کنیـد    »ها معمولاً بـه دسـتورالعمل تکـراری     است، در این تمرین  داشته

ای ترجمه، اه در قالب تمرین مستقل و اه ه توان با تمرین بسنده شده است. حال آنکه، می
هـای ژانـر را آمـوزش داد، بـه بهبـود       عنوان ب شی از تمرین روانـدن یـا نوشـتن، ویژگـی     به
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های رواندن و نگارش کمک کرد، بـه تثبیـت محتـوا کمـک کـرد و بسـتری بـرای         مهارت
ون بـه  شـود کـه مت ـ   ها فراه  کرد. این مه  تنهـا هنگـامی حاصـل مـی     )رود(ارزیابی مهارت

ها هدفمند طراحی شوند. در جهت این نیاز، در مقالـۀ حاضـر    درستی انت اب شوند و تمرین
ارائـه   انگلیسـی بـرای اهـداف ویـژه    های ترجمه برای دروس  ااراوبی برای طراحی تمرین

المللـی،   ها و استانداردهای برشمرده در تألیفـات بـین   شد. این ااراوب با اقتباس از ویژگی
تمرین به شرا عملی سـازوکار   است. سپ ، با ارائۀ یک نمونه ها ارائه شده  نتلفیق و بس  آ

 آن پردارته شد. 
های ترجمه و استفاده از زبـان مـادری در    با توجه به کمبود مطالعات در زمینۀ تمرین

تواند اـاراوبی بـرای طراحـی     در ایران، این مطالعه می انگلیسی برای اهداف ویژهآموزش 
هـا و   ع در ارتیار مؤلفان این حیطه قرار دهد و به کارایی هراه بیشتر تمـرین های متنو تمرین

مواد آموزشی بینجامـد. از آنجـا کـه در ایـن مطالعـه بـه اعتبارسـنجی اـاراوب پیشـنهادی          
عـلاوه، در فقـدان    ای دیگر به این مه  پردارته شود. به شود در مطالعه نپردارتی ، پیشنهاد می
مند به این حیطه بـه بررسـی کتـب     شود پژوهشگران علاقه پیشنهاد میمطالعات در این زمینه، 

هـای ترجمـه و اسـتفاده از زبـان مـادری       از منظـر تمـرین  انگلیسی برای اهداف ویـژه  درسی 
المللـی   بپردازند تا روند حاضر مش ص شـود و بـا اسـتانداردهای برشـمرده در تألیفـات بـین      

توان به ااراوب  دست آید، می استانداردها بهمقایسه شود. برای اینکه درک جامعی از این 
طـور   ای، نقـاط قـوت و ضـع  بـه     شده در این مقاله استناد کرد. در سایۀ انـین مقایسـه   ارائه

هـای عملـی در جهـت رفـر نـواقص برداشـت.        تـوان گـام   مش ص آشکار رواهند شد و می
شـی کـارایی   آزمای هـای آزمایشـی یـا شـبه     شـود پژوهشـگران بـا طـرا     همچنین، پیشنهاد می

مـتن  »های متداول بـا دسـتورالعمل تکـراری     های هدفمند ترجمه را در قیاس با تمرین تمرین
 بسنجند.   انگلیسی برای اهداف ویژهدر آموزش « زیر را ترجمه کنید
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